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外宣文献英译与国家形象研究：语料建设与研究路径 
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【摘要】以语言符号塑造中国国家形象，是提升我国软实力及增强国际话语权的必要举措。外宣翻译作为对

外传播中国声音，展示国家发展成果的重要渠道，承担着国家形象塑造的使命。语料库的建设与应用能够为外宣

翻译与国家形象研究提供量化研究方法，拓展理论视角，增强研究结果的客观性、科学性及解释力。本文介绍了

自建“外宣文本汉英平行语料库（2011-2025）”的基本流程，包括语料采集、语料加工及语料检索等步骤，进一

步从语言特征分析、形象描写、形象成因阐释、文本构建策略、话语构建策略等方面阐述了外宣文献英译与国家

形象研究的基本路径，以期为基于语料库的翻译与国家形象研究提供借鉴。 
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English translation of external publicity texts and national image research: corpus construction and research 

pathways 

Yi Wang*, Mingli Han 
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【Abstract】Shaping China’s national image through linguistic symbols is a necessary measure for enhancing China’s 
soft power and strengthening its international discursive capacity. As an important channel for communicating China’s 
voice and presenting its development achievements to the outside world, the translation of external publicity texts 
undertakes the mission of national image construction. The construction and application of corpora can provide quantitative 
research methods for studies on external publicity translation and national image, broaden theoretical perspectives, and 
enhance the objectivity, scientific rigor, and explanatory power of research findings. This article introduces the basic 
procedures involved in constructing a self-built Chinese-English Parallel Corpus of External Publicity Texts (2011-2025), 
including corpus collection, corpus processing, and corpus retrieval. It further outlines the main research pathways for 
studies on the English translation of external publicity texts and national image from the perspectives of linguistic feature 
analysis, image representation, interpretation of image formation, textual construction strategies, and discursive 
construction strategies, with the aim of offering methodological reference for corpus-based research on translation and 
national image. 
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1 引言 
所谓国家形象，是“反映作为国际关系主体的特

定国家的总体状况信息，经过复杂与多样的信息传播

过程，在国际公众中形成对该国的整体印象和综合评

价”[1]。作为一种特殊的跨文化交际活动，翻译通过逾

越语言文化的障碍向外部公众呈现中国形象，在国家

形象的构建中发挥着不可或缺的作用[2]，是中国国家形

象重点研究领域。 
对近年来的翻译与中国国家形象研究进行整理分

析发现：1）现有研究理论视角主要为形象学、传播学
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和比较文学视角，涉及中国国家形象的描述与建构[3-4]，

但对中国形象的归纳总体较为笼统，对于翻译学所关

注的问题如翻译现象、翻译策略、译者主体性等涉及不

多。2）研究对象多为文学作品翻译，基于个别作家或

者个别作品分析讨论翻译文学中的中国形象[5-7]，较少

涉及政论、外宣等应用型文体，且所选文本年代较为久

远，未能观照当下所处的时代语境，研究的现实性不强。

3）研究方法以定性分析为主，多从宏观层面依据个人

判断或少量典型例证对中国形象进行分析和解读[8-10]，

较少涉及话语文本分析及语料库等定量研究方法。 
有鉴于此，本文拟选取“十二五”规划以来我国主

要中央外宣文献及其官方英译本，建立“外宣文本汉英

平行语料库（2011-2025）”；进一步基于所建语料库，

尝试从文本语言特征分析、文本所塑中国国家形象描

述、国家形象成因阐释、形象的话语构建等方面探讨外

宣文本英译与中国国家形象研究的路径。 
2 语料库建设 
语料库能够为国家形象的描写提供丰富的语言例

证和强大的分析方法，语料库研究中的词语共现、语言

特征共现等也可以为国家形象研究增添理论解读的维

度。本文拟选取我国近十多年来主要中央外宣文献及

其官方英译文本，建立“外宣文本汉英平行语料库

（2011-2025）”，建库总体思路如图 1 所示。 
该语料库在类型上属于双语平行语料库，包含所

选外宣文献的汉语原文及其英译文本。相较于单语语

料库，该语料库的一个显著特征是语料呈现结构需反

映双语文本间的翻译对应关系，建库步骤主要包括语

料采集、语料加工及语料检索三个方面。 

 

图 1  “外宣文本汉英平行语料库（2011-2025）”建设流程 

 
2.1 语料采集 
本语料库以 2011-2025 年间的中央外宣文献为收

录对象，并尽可能涵盖政治、经济、社会、外交等不同

领域，包括：《政府工作报告》《中国制造 2025》《抗

击新冠疫情的中国实践》《改革开放 40 年中国人权发

展白皮书》等及其官方英译本为语料。部分文本可从

“中国政府网”（https://www.gov.cn）等官方网站获取，

将搜集到的纸质或电子文档进行文本的电子化处理并

以 Unicode 内码格式存储。 
2.2 语料加工 
所采集的语料新入库后属于“生语料”（Raw Text），

应用于相关检索之前需经加工处理，以增加其研究价

值。加工过程因语料库的性质和用途而有所差异，本

“外宣文本汉英平行语料库（2011-2025）”的语料加

工主要包括对齐和标注两个步骤。 
2.2.1 语料对齐 
双语平行语料库的核心属性之一在于源语与译语

文本之间所建立的系统性翻译对应关系，这种对应关

系在技术层面通常通过对双语文本进行对齐来实现。

根据对齐尺度的不同，对齐单位可划分为篇章级、段落

级、句子级和词汇级等多个层面。一般而言，对齐单位

越精细，语料所能提供的语言信息越丰富，其在翻译研

究与应用中的价值也越高[11]。综合考虑汉英语言结构

差异以及本研究的实际使用需求，本文采用 ABBYY 
Aligner 软件对语料进行句子层面的对齐处理。以《中

美经贸磋商中方立场白皮书》为例，对齐完成后的双语

文档示例如图 2 所示。 
2.2.2 语料标注 
本研究在语料建设过程中主要开展两类标注工作，

即元信息标注与词性赋码。在具体实施层面，拟借助 
XML 语言对部分外宣文本进行必要的层级化标注，内

容主要包括文本类型、书名或标题、出版机构、作者信

息、页码范围、文本字数以及翻译方向等要素。以《建

设美丽中国》为例，其对应的元信息标注结果如图 3 所

示。 
以《改革开放 40 年中国人权事业的发展进步白皮

书》英文文本为例，经分词及词性赋码后的文本如图 4
所示。 
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图 2  《中美经贸磋商中方立场白皮书》汉英对齐文本（部分） 

 

图 3  “建设美丽中国”元信息标注 

 

图 4  《改革开放 40 年中国人权事业的发展进步白皮书》英文文本分词赋码（示例） 
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2.3 语料检索 
该语料库以汉英双语文本为构成基础，并着重体

现两种语言之间的转换与对应关系，其检索功能的设

计不仅需要支持对汉语语料与英语语料的分别提取与

分析，还应能够满足对跨语言翻译对应关系进行系统

考察的研究需求。在语料处理与检索实践中，常用的软

件工具主要包括 AntConc、ParaConc、WordSmith 以及 
BFSU ParaConc 等。 

3 国家形象研究路径 
3.1 文本语言特征分析及国家形象描写 
可从以下几个方面对外宣文本的语言特征进行量

化提取，据此对文本所塑造的中国形象进行描写与分

析： 
1）以高频实义词为分析切入点。实义词在文本中

的反复出现并非单纯的语言现象，而是在持续强化中

逐步建构特定意象，使相关表征不断进入受众的认知

视域，从而影响其对话语主体及所涉事物的理解与态

度。基于此，可以将高频实义词作为观察对象，考察其

在反复使用过程中如何通过受众的认知加工与心理整

合机制，共同塑造中国形象。 
2）从主题词分析入手。所谓主题词，是指在与适

当参照语料库进行对比时，其出现频率显著高于常规

水平的词项。这类词汇能够揭示译文与原文在词汇使

用频率上的系统性差异，并由此凸显文本所重点关注

的内容领域及其整体行文取向与风格特征。通过将外

宣文本英译本中的高频词与原创英语语料库，如：英国

国家语料库（BNC）、美国当代英语语料库（COCA）

等进行对比，使用 WordSmith 得出主题词表，在对这

些主题词进行分析的基础上，描述外宣文本所塑造的

中国形象。 
3）从具体词类入手。一般来说，通过检索分析可

发现英译文本与原创文本在某一类词汇的使用上体现

出较大的差别，如：情态动词、代词、形容词、连词等，

将此类词汇作为节点词考查其搭配模式、语义趋向及

语义韵特征，并据此描述英译文本所构建的中国形象。 
4）从句法及结构特征入手。由于汉英两种语言在

句法结构上的差异，译语文本必然会呈现出既不同于

原语文本又有别于译语原创文本的句法及结构特征。

对外宣英译文本的平均句长、句段长度、结构容量、典

型句式等因素进行考查分析，并以此解读中国形象在

句法结构层面的体现。 
3.2 国家形象的成因阐释 
对于外宣文本所塑造的中国形象进行成因阐释，

可以综合运用多种理论依据，将词汇、句法、篇章等层

面的文本分析与宏观历史文化相结合，深度探究中国

形象与文本语言特征及社会文化语境之间的关系。 
1）以翻译学为理论视角。外宣文献，尤其是中央

外宣文献，其英译本对于翻译策略与方法的选择应用

必定谨慎、考究，力图在译语语境中再现汉语原文所塑

造的中国形象，结合语料库对语言特征信息的量化提

取结果，对文本高频词、主题词、情态动词、典型句式

等英译策略与方法进行考查，分析其对中国形象塑造

的作用影响。 
2）以形象学为理论视角。形象的构建历来是形象

学所关注的核心问题，而翻译则是进行形象塑造的重

要手段和途径。在对外宣文献英译本进行文本内部研

究并描述其所塑造的中国形象之后，运用形象学理论

从互文、语境等层面入手，阐释外宣文本英译与中国形

象塑造的相互作用关系。 
3）以批评话语分析为理论视角。批评话语分析认

为语言能够反映并直接参与社会事物和社会关系的构

成，主张通过语言结构分析阐明语言所表达的社会意

义。可在比较分析英译文本语言特征的基础之上，结合

社会、文化及历史语境，对其塑造中国形象的机制进行

研究。 
3.3 国家形象的文本构建策略 
可以尝试以功能语言学中实现概念功能的及物系

统，实现人际功能的情态系统、评价系统为理论模型，

探索在文本层面再现和重塑中国国家形象的翻译策略，

为外宣文本英译提供优化建议，具体思路如下： 
1）以及物系统为理论模型。及物系统是实现概念

和经验范畴化的语义系统，它将人类对于现实世界的

经验表征为六类过程，八种环境成分，及多种相关参与

者[12]，其中一些表征如“物质”、“关系”、“行为”、

“方式”、“程度”、“身份”等，描述了现实世界所

发生的行为、动作、事件以及人与事物之间的关系，能

够直接或间接地参与说话人及所言事物的形象塑造。

从这些表征赖以实现的语法结构如动词、副词词组、介

词短语以及小句的使用等入手，观照原文的类似语言

结构，可探索在英译本中有效塑造中国国家形象的翻

译策略与方法。 
2）以情态系统为理论模型。情态系统主要用于体

现说话人对命题真实性、必然性或可能性的判断，以及

其对受众行为的立场与期待，是实现语言人际功能的

关键资源。通过情态意义的表达，说话人的态度、意愿

及其与受众之间的互动关系得以显现，并在话语层面
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间接参与形象建构过程。以情态动词的使用为例，可依

据情态强度将其划分为不同量值类型：高量值情态动

词通常体现说话人明确而强烈的主观立场，语气具有

较强的规范性或强制性，如：must、need、have to、can’t
等；低量值情态动词则多表现为较为缓和和开放的态

度，语气相对委婉，如：can、could、may、might 等；

中量值情态动词介于两者之间，在传递一定引导或立

场的同时，仍保持相对温和的语气特征。在英译文本中，

不同量值情态动词的选择与配置，能够对说话人的立

场呈现与形象建构产生调节作用。 
3.4 国家形象的话语构建策略 
批评话语分析（CDA）认为话语具有实践性质和

行为特征，与社会有着深层的互动关系：一方面，既有

社会结构尤其是权力关系会对话语的产生及创新起到

约束和控制作用；另一方面，作为社会实践不可或缺的

组成部分，话语实践能够参与特定社会现实和权力关

系的构建[13]。因此，在完成文本语言形式描写与分析

的基础上，可以尝试从话语实践和社会实践两个层面

探索服务于国家形象塑造的话语路径： 
1）话语实践层面。通过对话语生产、传播与接受

等环节的考查，解读文本参与话语实践的过程；从文本

产生机制、译文翻译模式、对外传播内容、传播方式、

传播渠道、传播时效性、受众接受效果等方面提出服务

于中国国家形象塑造的策略建议。 
2）社会实践层面。将话语视为特定的社会实践，

在社会语境的观照下解释话语与意识形态、权力、文化

等因素的互动关系；从对外传播格局、对外传播生态、

对外话语体系、对外传播理念、国家意志和诉求、中国

议题设置、媒体公信力等方面提出服务于中国国家形

象塑造的策略建议。 
4 结语 
通过语言符号塑造中国国家形象是提升我国软实

力及增强国际话语权的必要举措。外宣翻译作为对外

传播中国声音，展示国家发展成果的重要渠道，承担着

国家形象构建的使命。语料库方法的加入可以提高国

家形象研究的客观性、科学性及解释力。通过对文本高

频词、主题词、具体词类、句法及结构特征等进行多维

度量化提取，能够对文本中的国家形象进行准确客观

地描写；结合翻译学、形象学、系统功能语言学、话语

批评分析等理论能够对外宣文献英译本中所塑国家形

象作出成因阐释，也可为国家形象的文本构建提供翻

译策略。 
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